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ABIAIIMHA JIEKCUKA Y BAPOBHUYOMY POMAHI «<AEPOIIOPT» A. TEJII:
MEPEKJAJALIBKHII ACHEKT

Y npononosaniti cmammi ananizyemocs giomeopenus asiayitinoi cneyianonoi nexcuku povany A. Ieiini « Aeponopmy»
SIK OKPEMO2O0 JHCAHPY XYOO0ICHLOT Iimepamypu, a came GUPOOHULO20 POMAHY, Y NEPEKNAAX YKPAIHCHKOI, POCIUCHKOIO Md
Himeywbkor mosamu. Hezeaocarouu na HaseHi 00cniodcenHs yHKYIOHYBAHHA MA nepekiady CReyianibHOL 1eKCUKU, Npo-
onema cneyughixu nepekaady agiayitiHoi 1eKCUKU 8 XyOO0JiCHill imepamypi He OMPUMAid HALeNHCHOI Y8acu, Wo 8UHAYAE
AKmMyanbHiCMb RPONOHOBAHOI PO36IOKU. Y X001 00CHiONCEeHHS 8UABNEHO, WO CReYIANbHA TeKCUKA € OCHOB0I0 (POPMYBAHHS
JHCAHPOBOT cneyudixu GUPOOHUHLO20 POMAHY Ma CLY2YE ceped THUW020 3a07is CMEOPEHHs 6UpoOHUYol ammocpepu ma
docmogiprocmi 300pasicyseanoeo. Ilepexnad cneyianbhoi 1eKcuku y XyOOJCHIX MEopax euMazae makoi nepexkiaoayb-
Kol cmpamezii, sika 6yde 8i0nosidamu sk npazmMamuyi XyO00XiCHb020 MEKCmy 63a2ai, max i 3a80aHHAM Paxoeoeo nepe-
K1ady 30kpema. Y xo00i nepexaadaybko2o anaizy agiayiiunoi iekcuxu pomany ii 6yno 6idiopano ma kiacugikosano 3a
MaKuUMy MemMamuyHUMy NOAAMU. BCMAHOBIEHH A 8e0eHHsl padiomenehOHHO20 36 3Ky, JeKCUKA 3a2albHOI 1bOMHOI
cnpasi, 8UPYIIO8AHHS, 886e0eHHs Ui 6IOMIHA PAOIOMOBUAHHA, OHIKYBAHHA NPU PVIIHHI, AepOOPOMHA IHGoOpMAaYis, 8KA3IEKU
w000 3ax00y HA NOCAOKY, THCMPYKYIL 3 6eKMOPY, Ni020MOBKA 00 360N, 3aNycK 08ucyHie. byno ecmamnosnieno, wo npu
nepexaadi cneyianvHoi agiayitinoi 1eKCuKu o 8UKOPUCO8Y8aMU MOYHUL eKEIBAIEHM 8 MOGI NePEeKIaAdy He36ANCaAIOUU
Ha QYHKYIOHATbHUL cmutb Xy0ooicuboi aimepamypu. Cnocib ecenepanizayii 6 0aHomy 8unaoky 3a38uyail OONYCKAEMvCs
3a07151 BMEHULeHHS NePeodMIICEHH S MEKCLY, npome, 3 0271510y Ha CReyuqhiKy JHcanpy 6UPOOHUY020 POMAHY, came 2any3esd
ycmanena 1eKcuKka Hadae mekcmy npogheciiinoeo KoLopumy sk 8 meKcmi opuzinany, mak i @ mexcmi nepexnady. [1Jooo
AKOCMI AHANI308AHUX NePeKIadie 8CMAHOBLEHO, WO VKPATHOMOBHUL A HIMEeybKOMOBHUL MeKCMU Nnepexiady Xapax-
mepuzyromucst OLIbUIOIO eKBIBALEHMHICMIO 3 6I0MEOPEHHIM K XYOONCHbOL Memu, mak i IHpOPMAmueHOCMI OpUSIHALY.
Pociticokomosnuii nepexiad mModxicHa oxapakmepuzyeamu OiibuL K XYOONCHIU, WO MAE HA MeMmi CKOPIW JIe2KICMb CRPUT-
Hsmmst npogeciinoi inghopmayii' y xy00scHbOMY MEopi.
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AVIATION VOCABULARY IN THE PRODUCTION NOVEL “AIRPORT”
BY A. HAILEY: TRANSLATION ASPECT

The proposed paper analyzes the reproduction of aviation special vocabulary in the novel “Airport” by A. Hailey as a
separate genre of fiction, namely the production novel, translated into Ukrainian, Russian and German. Despite the existing
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research works on the functioning and translation of special vocabulary, the problem of the specifics of the translation of
aviation vocabulary in the fiction has not received due attention, which determines the relevance of the proposed study.
The research revealed that special vocabulary is the basis for the formation of genre specifics of the production novel and
serves, among other issues, to create a production atmosphere and authenticity of the depicted reality. The translation
of special vocabulary in fiction requires such a translation strategy that will meet both the pragmatics of the literary text
in general and the task of professional translation in particular. In the course of the translation analysis of the aviation
vocabulary in the novel, it was selected and classified according to the following thematic fields: setting and maintenance
of radiotelephony, general aircraft vocabulary, taxiing, introduction and cancellation of radio silence, holding while
taxiing, aerodrome information, landing instructions, vector instructions, preparation for takeoff, and engine start. It was
found that the translation of special aviation vocabulary should use the exact equivalent in the language of translation,
despite the functional style of fiction. The method of generalization, in this case, is usually allowed to reduce the overload
of the text, however, given the specifics of the genre of the production novel, it is the industrys established vocabulary
that gives the text a professional flavor in both the original and translated text. Regarding the quality of the analyzed
translations, it was found that the Ukrainian and German texts of the translation are characterized by greater equivalence
with the reproduction of both the artistic purpose and the informativeness of the original. Russian translation can be

described as more artistic, which aims at the ease of perception of professional information in the piece of fiction.
Key words: aviation vocabulary, production novel, translation, translation quality, equivalent.

IMocTanoBka mpodaemu. Ha choromHimmHii 1eHb
CBITOBa aBiallisl MPEJCTABIISIE COOOI0 BAXKIIMBHM CEK-
TOp JIFONICHKOI JMisUTbHOCTI. HeBin’€MHOIO YacTHHOIO
aBiaIiifHOI MISITFHOCTI € KOMYHIKaIlis, sIK 31 Crerria-
micramu chepu, Tak i 3 MUBUTBHAM HACEICHHSM, 5K
IIMPOKO KOPHUCTYETHCS iX mocayramu. [lomynspHicTh
miei cepu MpoTe BUXOOUTH 32 MEXKI CBOEI yCHOI
Ta TMHCbMOBOI (axoBoi mpodeciiiHoi KoMyHikamii i
CSITA€ TAKOXK TEKCTIB 1HIIMX (QyHKIIOHATBHUX CTHIIIB.
Taxum drHOM, aBialliiiHa JEKCHUKa CTa€ HEBIJl EMHOIO
JaCTHHOIO JESIKUX XYIOKHIX TBOPIB, 30KpeMa y
pomaHi A. I'eiini «AeponopT», sikuii OyB mepexiae-
HUi 6aratbMa MoBaMu cBiTy. [IpoTe HacKiIbKK TOYHO
BIJITBOpEHA 115 CIIeIiaJIbHA JICKCHUKA, HACKILKH ITOBHO
30epeskeHi 3aKiaieHi aBTOPOM ii 3HaYEHHSI, BUKJINKAE
MMATAaHHS 0COOIMBO CHOTO/HI, Y YacH 3HaYHOI 0013Ha-
HOCTI MepeciuHnX YUTaviB y IIiit cdepi.

AHani3 aociigkeHb. 3aramoM mpoOiieMa mepe-
KJaay CrHemiajJbHOl JISKCMKH B XYIOXHIH JiTepa-
Typl TpEeNCTaBlieHa y Cy4YacHHX akKTyaJbHUX Iepe-
KJIQIal[bKUX Ta MOBO3HABYMX JOCIIKCHHSX, TakK,
besyrmoa O. A. po3msimae mpoOiieMu TepexIamy
B XYIOXKHIX TEKCTax IOPUIWYHHUX TepMiHiB, ['pumait
1. C. — BIITUB KOHTEKCTY Ha TIepeKIIajl TEPMiHIB Y TBO-
pax XyaoxHboi Jitepatypu, Mensenis A. P. — cneuu-
¢iky nepexnany gaHTacTU4IHOI TEPMiHOJIOTI] B poMa-
Hax XKyns Bepna Toro. [Ipote npoGiema crierudiku
TepeKaay aBiaIliifHOl JIEKCHKH B XyHOXKHIH JTiTepa-
Typi He OTpHUMaJa HaJIeXKHOI YBard, y 3B’ 53Ky 3 YHM
MIPOTMIOHOBAHE JIOCHIKCHHS € ONHIEI0 31 CKIIaIOBUX
Ha [UISIXY BUPILICHHS Li€i TpOOIeMH.

MeTo0 IpPONIOHOBAHOT PO3BIAKY € aHAJII3 IKOCTI
Mepekiaay crenianbHoi aBianiiHOl JIEKCUKH B Pi3-
HUX Tepekiagax pomany A. leitmi «AepomopT»,
a caMe BHUKOHaHUX: mepeknamgadamu T. Kymapss-
neoi i T. Ozepcbkoi B 1971 pomi pocilicbkoro
moBoto (Xeitnu, 2011), ykpaiHChKOIO MOBOIO TIepe-
kianadem B. Kyua y 2015 poui (T'eiini, 2018) Ta

HiMelbKor MOBO B. B. Enbeencrnioek y 1968 porti
(Hailey, 1980).

Jmns tBopuocti A. Teiinmi omHielo 3 HaWOLIBII
XapakTepHUX puc Oyl0 IPYHTOBHE 3HAHHS Ti€l
o0nacTi, mpo sSIKy HIuia MOBa y BiANOBIIHOMY TBOPI
OyIb TO MiSUIBHICTE aBTOMOOUIBHOI Koproparii abo
OyaH1 Menu4HOTO 3aKiany. Ll 0coOnmBicTh SICKpaBo
MIPOSIBIAETHCS 1 B poMaHi «Aeporopt». HaBiTe airoui
MJIOTH, SAKI MArOTh COJIAHHWM CTaX B apiarlii, Oy
30MBOBaHI, HACKIIBKH JETaIbHO, 31 3HAHHSIM CIIPaBU
1 BHUKODHCTaHHAM caMme creuianbHoi ¢pa3zeonorii
paniooOMiHy, OynM omMcaHi MPOLEAYPH MiATOTOBKU
JI0 BWJIBOTY 1 Oe3rmocepenHb0 BHKOHAHHS TOJNBOTY
(3aHATTS MOTIEPETHBOT MTO3UIIi1, BUXi]] HA BAKOHABIHMI
CTapT, JOKJIAIHUH OIHUC 3/IbOTY, & TAKOXK IIEPETOBOPH
3 AUCIIETYEPOM YIPaBIiHHS HOBITPSIHUM PYXOM, AMC-
NeTYEPOM PYIIOBAHHSI, KOJIa, CTApTY, MiAX0AY).

BukJian ocHOBHOTO MaTepiaJty. 3Bu4aiiHoo ce-
OO BUKOPHCTAHHS TEPMIHIB Ta B3araji CHemiajbHOl
JIEKCUKHU € HayKoBa JIiTepaTypa, A€ BOHU BUKOHYIOTh
CBOIO TOJIOBHY (PYHKIIif0O — HOMIHAIIIfO CTIENiaJbHOTO
MOHATTS. 30BCIM IHIMM TPU3HAYCHHSIM CIIEeIiaTb-
HOI JIEKCUKH € ii BKUBaHHA y XyHOOXKHIH JiTeparypi,
30KpeMa y BHpOOHHWYOMYy pomani A. [eiinmi «Aepo-
nopt». [Ipu 1pomMy mijg BUPpOOHUYMM POMaHOM MU
PO3yMi€MO JIITEpaTypHHUHA TBIp, IS SKOTO XapaKTep-
HUM € OpTaHIYHUH CHHTE3 TEPMIHOIOTI9HOT JIEKCHKH,
BY3bKONPO(ECIIHUX TMOHATH (3aJIe)KHO BiJ OIMUCY-
BaHOI cepH AISITBHOCTI) Ta XyHIOKHBOTO TEKCTY, a
TaKO)X BHUKOPHCTaHHS BCHOTO CIEKTpa 3aC00iB MOB-
HO{ BUpa3HOCTi. TepMiHOIOTIUHA JIEKCHKA € OCHOBOIO
(hopMyBaHHS >KaHpPOBOI CHENMU(IKA BHPOOHHUIOTO
pOMaHy, Ti€l0 BiIMIHHOIO BIIACTUBICTIO, SKa BUILIAE
foro cepex iHIIMX >XaHPOBUX PI3HOBHIIB POMaHy.
Tak, 10 XapaKTepHUX CIOKETHHUX O3HAaK BUPOOHU-
YOro poMaHy HaJIe)KUTh JETANBHUI ONKC BHPOOHU-
IITBA, SIKUM HEMOXJIMBUI 0e3 3aiy4eHHs crerudid-
HUX MOBHHX 3ac00iB. 3BiJICH B pOMaHi «AeporopT
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BeIMKa KIJIBKICTh JIGKCUKH 3 O0JacTi aBiamii: chief
engineer — 2onoeuull inoicenep — der Chefingeni-
eur, non-stop DC-8 — nimax [{iCi-8 npsamozco cnony-
yenns — eine DC-8 ohne Zwischenlandung, passenger
relations agent — azenm 3 00CIY208Y8aHHA NACANCU-
pie — der Agent fiir Passagierbetreuung, arrival —
npubymms — der Einflug Tomo.

[MpumiTHEM € Te, MO y BUPOOHUYOMY pOMaHi
BEJIMKA KUTbKICTh TEPMIiHIB aHITPOXU HE YCKJIaTHIOE
YUTAHHSA 1 pO3yMiHHS Tekcty. Apryp leim wmaii-
CTEepHO BILTITAE CKJIAaIHI TEPMiHH B 3arajbHE MOJIOTHO
OTIOBiJli, OTPUMYIOYH THM CaMHUM TOJIOBHE BiJI BUKO-
pHUCTaHHs TEPMIHOJIOTIT B TEKCTI POMaHy — BEJIHKY
JIOCTOBIPHICTh 300pa)XyBaHOTO, OyJIb TO JIKapHS,
aeporropt ad0 BEITUKHUHA TOTEIb.

SlkicHWI TIepekIaa JOCIiKYBaHOTO TBOPY, Ha
Hally AYMKY, 3JaTHUH BUKOHATH TiIBKU IepeKia-
Ja4, sIKuii 1o0pe 00i3HAHMIA 3 JIBOTHOIO CIIPABOKO Ta
il cyOMOBOI0. Y 3B’SI3KY 3 IIUM, OIHUM 3 KIFOUOBHX
nepeKIafabKuX 3aBIaHb bOTO POMaHy HaM Ipel-
CTaBJISIETHCS MPABUIIbHA 1 TOUHA TIepeaya aBiarinaol
(pazeonorii. B mpoMy BimHOImIEHHI MOXXHa HeOe3-
MiJICTABHO CTBEPPKYBaTH, IO Yy HHU3I (parMeHTiB
XyAOKHIM mepekian pomany A. Ieitni Bkmouae B
cebe 1 elleMeHTH NepeKIaay cremiaabHoro. Ha xais,
OCTaHHIH Yy MepeKiasadiB XyJdoKHBOI JiTeparypH,
SIKi TIPAIIOIOTh 3 TIOAIOHMME TEKCTaMH, SIK 3a3Hadae
M.b. KazaukoBa, 3a3Ha€ iHOAI “HiYUM HE BUTIpaBIa-
Horo HexTyBaHHs (Ka3zaukosa, 2008: 116).

[Momixk THM, ITHOpYBaHHS IEpeKJagadeM HasiB-
HOCTI CTIMKHMX BIAIOBIAHMKIB, OOOB’SI3KOBUX JJIS
BXHBAHHA BCiMa YYaCHHKAMH TIOBITPSHOTO PYXY,
MPU3BOAUTH [0 TIOPYIIEHHS 3arajbHOi KapTHHU
poMaHy, a iHOMI i YMHHUTH HETaTUBHUI BIUIMB Ha
YUTANbKe CIPUAHSATTS, MOPYUIYIOYH aJeKBaTHICTh
nepekiany. Hamu Oyno BimiOpaHo Ta mpoaHamizo-
BaHO OUIBII HIXK 1327 onMHULG aBlalliiiHOI JEKCUKHU
y pOMaHi Ta iX mepekIaan Ha POCIHCHKY, YKpailHCbKY
Ta HIMEIIbKY MOBH.

Hwxue HaBemeHO BHOIpPKOBHI mepexiananbKuit
aHaJli3 mepejayi aBialiifHUX JIEKCEM y TeMaTUYHHX
MOJISIX, BUSABJICHUX Y TOCIIIKYBaHOMY pOMaHi: BcTa-
HOBJICHHSI Ta BEICHHS pafioTe’ae(OHHOTO 3B’S3KY,
JIGKCUKa 3arajibHoOi JIbOTHOI CIPaBH, BUPYJIIOBaHHS,
BBEJICHHS i BiIMiHA paiOMOBYAHHS, OUiKyBaHHS IIPH
PYTiHHI, aepoapoMHa iH(opMarlisi, BKa3iBKH 00
3ax04y Ha TOCaIKy, IHCTPYKLii 3 BEKTOpY, MiAro-
TOBKa JI0 3JIbOTY, 3aIyCK JIBUTYHIB, & CaMe B aCIIeKTi
X aJIeKBaTHOCTI MIOPIBHSHO 3 OPHUTIHAJIOM.

BcTaHoB/IeHHS Ta BeleHHA paxioTeaedOHHOTo
3B SI3KY

Tower to Eastern seventeen, a controller intoned,
you are cleared to runaway two five. Change frequency
now for your airways clearance (Hailey, 2013: 58). —

Jlucnemuepy “Ucmepny” cemunadyamomy, pazoancs
20710C 00HO20 U3 BO30YUIHBIX OUCNEMYEPO8, Oal0 831EM
¢ noaocvl 0ga-name. Hacmpoiimecv Ha wacmomy
eanéma (Xewnu, 2011: 38). — “Icmepn-cimnadyams”,
5 “Jlinkonvh-sedica’’, — 36y4HO BUMOBUS ducnemuep, —
0o3gossio 3aunsamu 311C dea-n’ams 015 3160my. 3ami-
HiMb yacmomy OJis OMPUMAHHS 003801) HA 8UXIO 13
30nu aepoopomy (I'eiimi, 2018: 57). — “Kontrollturm
an Eastern siebzehn”, gab ein Kontroller durch: “Sie
haben freie Bahn zur Startbahn Zwei-Fiinf. Schalten
Sie jetzt die Funkfrequenz fiir Ihre Starterlaubnis ein”
(Hailey, 1980: 50).

[o-mepire, SIK BUTTMBAE 3 OPUTIHAIBHOTO TEKCTY,
“Tower to Eastern seventeen” B TIEpEeKJai POCiii-
CHKOIO MOBOIO CJIi/I OyJI0 MEPEKIACTH K “‘Oucnemuep
«Ucmepnyy cemunadyamomy”, aJke TpH MEPEKIai
MOPYIITYETHCS BiJIMOBIIHICTh 3B’S3KYy, XTO TOBHHEH
BiAmoBigaTu aucnerdepy. [lo-apyre, SKII0 BUKOPHUC-
TOBYBATH CITCIIaJIbHy JIEKCHKY JIbOTHOTO EKIMaxy,
To 18 (pasa Moxe OyTH IepeKiajgeHa HAaCTyITHUM
yuHOM: «Bwiwika ona “Hcmepnay cemmnaoyamoeo!
Bawm paspewena ons éanéma nonoca 0ea-nsime. (Ceti-
uac) nepexooume Ha yacmomy OJisl NOIYHEHUs pa3pe-
wienus 8bIX00d U3 30Hbl AIPOOPOMAY.

Ilo cTocyeThes nmepekaay yKpaiHCHKOI0 MOBOIO,
TO, Ha Hally OYMKY, TyT BIYYHO BiATBOPIOETHCS
(paza aucrieTdepa Bexi, i3 3aCTOCYBaHHSM ycCTalle-
HOTO CJIOBOCIIONIYYCHHS paiioo0MiHy, ajike y pazax
paniooOMiHy € 4iTKa CTPYKTypa BeICHHsS KOMYHiKa-
111, TOPYIICHHS SIKOT MOYKE TIPU3BECTH JI0 HETIOPO3Y-
MiHHS MK JUCTIETYEPOM BEXKi Ta EKilTa)KoM MOBITPSI-
HOTO CYJTHA.

[epeknan HIMEIBKOIO MOBOIO TaKOX BHUIAETHCS
ajicKkBaTHUM. TEKCT MepeKiany € JaKOHIYHUM Ta YiT-
KHM, 13 3aJy4eHHSM TaKOX yCTaJIeHUX (opM pajio-
oOMmiHYy.

Jlekcuka 3arajibHoOI JIbOTHOI CIIPaBU

[Ipu mepexmani crnenianbHOI aBiallifHOT JTEKCHKU
HEOOX1THO BHKOPHCTOBYBAaTH TOYHHH EKBiBaJCHT B
MOBI TIepeKialy; HaNpHKIIad, KOMaHaa Jucrerdepa
Clear for take-off moxe OyTm TepeKiajcHa JHUIIIE
BIJIITOBITHAM CIIOBOCTIONYUYEHHAM «371im 0038075110 —
631ém paspewaro — Start ist freigibt” 1 HisK iHaKIe,
HE3BaXKAIOUW Ha (YHKIIOHAIBLHUN CTHIb, B SKOMY
BXKHBAETLCS TEPMiH. Y MOJIOHMX BHUIAJKaX, K Bij-
3nadaB 1mie S. 1. Perkep, “‘ekBiBajJeHTOM CJIijJ BBa-
JKaTH TIOCTIHHWMA, piIBHO3HAYHUH BinnmoBigauk” (Perr-
kep, 2009: 10-11).

IcHytOTH criemianbHi JOBITHUKK aBialiifHOT JeK-
CUKM aHIIHACHKOK Ta POCIHCHKOI MOBaMH, IO
BUKOPHUCTOBYIOThCS TP HABUaHHI JAMCHETYEPIB 1
JILOTHOTO €KINaXy IS BEICHHS MEPErOBOPIB y MPO-
Ieci BUKOHAHHS TOJIbOTY, @ TaKOXK Ha BCIX IHIIHAX
HEOOXITHUX eTarmax B3aeMOJii JIBOTHOTO EKiMaxy i
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HazeMHUX cinyx0 (Apxaposa, 1993; JleBoukun 2012;
Hesunna, 2011). HeBuxopucTaHHS €KBiBaJEHTHOL
JIEKCUKH TIPU3BOAUTE JIO HETOYHOTO MEpeKary, mop.:
Ground control from Pan Am fifty-four on outer taxi-
way to two five. There is a private Cessna in front a
twin-engine tortoise. I'm standing on my brakes to
keep behind (Hailey, 2013: 59). — 3emna, a «llan-
Amepursuy namvoecam uemeepmolil, Uy o pPyaedic-
HOU 00poJicKe K nojoce 08a-namv. Bnepeou 08yxmo-
MOpHASA KApAKamuya 4acmudas «ceccHay. Kmy Ha
mopmosa, umod ne sepezamvcs (Xermu, 2011: 39). —
«Jlinkonvu-pyninnsay, s «llen Amepuxan —n’smoecam

Yomupuy», BUKOHYIO pYX 13 308HIUHLOI PYIIAHCHOL

oopisicku Ha 3IIC dsa-n’smw. Ilonepedy npusamuna
«Ceccna» — 06omomopna yepenaxa. Cmoio Ha eanb-
max nozaoy (I'eitmi, 2018: 56). — “An Bodenkontrolle
von Pan Am vierundfiinfzig auf duflerem Taxiweg zu
Zwei-Fiinf. Vor mir ist eine private Cessna — zweimo-
torige Schildkrote. Ich stehe auf der Bremse, um sie
nicht zu iiberrollen” (Hailey, 1980: 50).

3rigHO HOpPM Ta ycTaneHux ¢GopM aBialiitHol
KOMYHIKAIll BHPA3H «3eM/ILy, «UOYy NO PYIENCHOU
O00POJCKEY, «IHCMY HA MOPMO3d» HE BUKOPUCTOBY-
FOThCS, OUTBII TOPEUHUMH € BHPA3U «i HA pYlLedicKe,
noN0Cay, «8 MouKe ONCUOAHUSY, «CMOIO HA MOPMO-
3ax 3a Oopmomy. MU TPONIOHYEMO TaKWil BapiaHT
TIepeKIIaay poCiiChKOI0 MOBOIO: «/[ucnemuepy pyie-
Hus, smo Ilan-Amepuksn namvoecsam uemeépmoilil,
BbINOAHAID ~ OBUdICEHUE NO  GHEWHell DYIeHCHOU
0opooicke K nonoce 06a-nsime. Bnepedu d8yxmomop-
naa xapaxamuya yacmuaa ‘“‘Ceccua». Cmoio Hna
mopmoszax 3a 6opmom. CHijJ 3a3HAYMTH, IO TEepe-
QYMOBOIO TaKWX CTBEpPIKEHb € KOHCYIBTYBaHHS 3
MpaIiBHUKAMH aBlaKOMIIaHi, fKi € came cy0’eKTaMu
npodeciiiHol KOMyHIKaIlii B aBiatiiniii cdepi.

[lomiTHMM € Te, IO MpHW Nepekialai Ha3BU aBia-
KOMIaHii Tepekyiaaadi pociiicbkoi Ta yKpaiHCBKOL
MOB 3aCTOCYBaJI IPUHOMH TPAHCKOIYBaHHS 3 Mapa-
JIENBHUM po3mH(PYBaHHSAM CKOpOUYeHHS «Pan Amy.
Jlo Toro *x aBTOp YKpaiHOMOBHOTO TIEPEKIaTy TaKOK
3po0HB MPUMITKY, B SKii HaJa€eThCs MOSACHEHHS Ta
JofaTkoBa iHQopmaris 1moao ariakomnanii. [Iporte
aBTOp HIMEILKOMOBHOTO TepeKIay 3ajHIliB IIe
CKOpO4YEHHs 0e3 3MiH, 60 I1e 1 He BAMara€Tbcsa y3ycom
Ta MOBHMMH HOpPMaMH HIMEIbKOI MOBH), a00 MpUMi-
TOK, III0 MOKJIMIBO MOJKE TOTipPIIUTH PO3YMiHHS TEK-
CTy MepeKyIasy pelnieHTaMH.

BupynoBanus

Pan Am fifty-four, stand by. (...) Cessna seven
three metro from ground control. Enter the next right
intersection, hold, and let Pan American pass you
(Hailey, 2013: 59). — «llan-Amepuxauy namvoecam
yemeépmoiti, cmon! (...) «Ceccrhay cemvOecsim mpu,
eosopum Oucnemuep. CeepHume Ha nepeom nepe-

cewenuu Hanpaego. Ilponycmume camoném xomna-
nuu «llan- Amepursny (Xewmu, 2011: 39). — «llen
Amepuxan-n’amoecam womupuy, ouikyume. (...)
«Ceccna-cim-mpuy, nosusnuu «Mempoy, s «/Iin-
KOAbH-pYIiHHAY. Ha nioxodi 0o nepexpecms pynisc-
HUX OOpIdCOK pYlimb GNPABO U 3YNUHIMbCA mMad
nponycmime «llen Amepurany. (Ieiimi, 2018: 56). —
“Pan Am vierundfiinfzig, warten(...) An Cessna sie-
ben drei metro von Bodenkontrolle. Niichste Abzwei-
gung rechts einbiegen, abwarten und Pan American
vorbeilassen” (Hailey, 1980: 51).

Komanny stand by TyT chig nepekigacTd He
«cmonly, a «oocudatime (OanrbHeUWUX YKA3AHULL)Y,
TOX JaHy (pa3y MPOMOHYEMO MEPEKIACTH TaKUM
giHOM:  «llan-Amepuksn, namvoecam yemuvlpe,
oncudatime! CeccHa cembOecsim mpu, NO3bIGHOU
“Mempo”’, eviuuxa-pynenue! Ha nooxode x nepece-
YeHUIO PYIledceK, pyIume enpaso u OCMaHosumecs!
Iponycmume 6opm «llan-Amepursny”.

Takox npu nmepekiani pociiChKow MOBOIO aBTOP
TEKCTy MepeKjIaay BHIYYHMB TaK 3BaHUU “call sign
“nosvignoul” metro”, Mo B pealbHUX YMOBax aBia-
IAHOT MiSTIbHOCTI MOXKE BBaXKaTHUCh IPyOOr0 TIOMUII-
koro. [I{omo mepekaay yKpaiHCHKOIO Ta HIMEITLKOIO
MOBaMH, 3MICT 1 ICHOTaTHBHO, 1 TparMaTHIHO Iepe-
JIAHO TOYHO.

Brenenns i BinMina pagioMoBYaHHA

Tower to all aircraft. Confine your messages to
official business (Hailey, 2013: 59). — Jucnemuep
ecem camonémam! Ilpeonazaio ucnonvszoeame paouo
monvko 6 cayxceonvix yenax (Xeimum, 2011: 39). —
«/linkonvu-eedcay ecim bopmam. Buxooumu 6 eghip
minoku 3a Heooxionocmi (Leitni, 2018: 56). — “Turm
an alle. Beschrinken Sie sich auf dienstliche Durch-
sagen” (Hailey, 1980: 51).

B pociiicbkoMOBHOMY TIepeKIami s gppas3a 3a3Bu-
yail 3BYYHTH Tak: «Bcem 6Gopmam pabomams Ha
npuém! Buvixooums 6 aghup no Heobxooumocmuy, ado:
«Bcem bopmam pescum paduomonuanust! Boixooums
6 a¢up no meobxooumocmu!y. AJKEe 3BEPHECHHS
Tower to all aircraft o3Ha4ae, K MPaBUJIO BHUHHK-
HEHHS TI03aIITaTHOI CUTYaIlil, Ko edip HeOOXiTHII
JUTSL IKOMOTa CKOPIIIoro ii BUpilIeHHS .

Takox ¢dpaza «lIpednazaio ucnonvzogams paouo
TMOILKO 6 CIYICEOHBIX Yensix» HE € HOPMATUBHOIO, a
OTXKe, JTAJICKOI0 JIO JIOCTOBIPHOCTI, (h)pa3o0 y KOMy-
HiKaIlii 3 Bexero. Jlucrneryepy 3a yMOB MO3aIITaTHIX
CHUTYaIlill He MOXXYTh HaJaBaTH MPOMO3HIIii, a Oe3mo-
CEpPE/HLO KEPYIOTh Ta HAJIAt0Th KoMaHu. J{o Toro x,
BPaxOBYIOUH 00CTaBUHH, BKa31BKH AUCIETYEPA IOBU-
HHI OyTH JTAKOHIYHUMH.

[MopiBHIOIOYM MiX €000 TEpEeKNIaan Pi3HUMH
MOBaMH, MO’KHA TIOOAYHTH, 1[0 aBTOPH YKPaiHOMOB-
HOTO Ta HIMEIIbKOMOBHOTO TEKCTIB MepeKiIamLy OiabIi
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€KBIBAJICHTHO  BHKOPUCTOBYIOTH  IepeKIafanbKi
TpaHcopMmallii, TeKCT 30epirae K CBOI CTHIIICTHYHI
¢yHKIIi1, TaK i CBOIO iHPOPMATUBHICT. A OCB, POCiii-
CHKOMOBHHMH TIEpEKJIaJ, MOXHA OXapaKTepu3yBaTH
OLTBII SIK XYTOXKHIH, III0 Ma€ Ha METi CKOPIIII JIETKICTh
CpUAHATTS TIpodeciiinoi iHdopMarii y Xya0KHbOMY
TBOPI.

OuikyBaHHS IPH PYJiHHI

These were in a holding area, which pilot called
the penalty box, and would move in as gate positions
became vacant (Hailey, 2013: 58). Ux oepowcaru 6
Mmax Ha3vl8aemoul nped8apuilosKe 8 OHCUOAHUU, NOKA
oceoboosimest mecma y eanepeti-eapmoutex (Xeiu,
2011: 38). — Bonu nepebysanu 6 30HI OUIKYEAHHS,
SAKY RIIOMU HA3UBATU WMPAPMAIOAHYUKOM, 36I0KU
8UIOYMb, MINbKU-HO 3 ’S16UMbCA  GilbHe Micye Ha
cmosankax 6ina merempanie (I'eitni, 2018: 55). — Sie
befanden sich in einem Wartegebiet, das die Pilo-
ten die Strafzelle nannten, und wiirden weiterrollen,
sobald Verladepositionen fiir sie frei wurden (Hailey,
1980: 50).

The penalty box moxe OyTH TepeKJIaeHO TIPO-
(hecioHAIIBMOM «KapMaH 0XHCUOAHUS — KAPMAH OHiKY-
BaHHSY; CIOBO «Npedeapuioskay, UMOBIPHO, TaKOX
HE 30BCIM BIIy4YHE, aJ)ke€ HE 3aCTOCOBYETHCS MpalliB-
HUKaMU aBialliifHOT raity3i, TOX BTpayae CTUIICTUIHY
(yHKIif0 TpodeciitHOro KOJOPHUTY IMOHAWMEHIIe 3
TIOTIISITy Ha CYy9acHUH CTaH PO3BHUTKY aBialliiHOT JIeK-
CHKH; JIO TOTO X gate positions OibII TOYHO MOIIIO
0 OyTH NeEpeKyIaeHO SIK «CMOAHKU 8031e menempa-
n06», a00 OUIBII PO3TOPHYTO «CHIOSHKU C bIXOOOM 8
30anue adposoksana yepes menempany. [lpore Takuit
OTIMCOBHI METOJ MOPYIIUTH ATFO310 IPUCYTHOCTI Ta
BTPaTHTh JAKOHIYHICTh, SIKA € XapaKTePHOI PHCOIO
KOMYHIKaIlil B aBiamiiHil cgepi.

VYkpaiHCbKuil mepekya € OlTbI eKBiBaJIEHTHUM,
00 BIAIOBINAE AK 1 BUMO31 TOYHOCTI IIOI0 BIJTBO-
peHHs JAeHOTaTHUBHOI iH(OpMaIlii, Tak 1 3araJbHUM
BHIMOTaM KOMYHIKaIlii aBiariifHoi raimy3i, a oTxe, BiJl-
TBOPIOE TOTOXKHIM MparMaTHYHUN BIUTUB HA YHTAYA.

B mepeknani HIMEIBKOIO MOBOIO CIOBOCIONY-
YeHHSl gate positions BINTBOPIOETbCA TeHEPai30-
BaHO, a caMe JIeKceMoro “‘Verladepositionen — micys
3a8aumasicenHs”’, sIKa BTIM € 3arajJbHOIPHIHATOIO B
raxy3i aBiarifHol DisUTEHOCTI.

AeponpomHa iH(popMaIltis

In the past two hours, Ingram reported, old-fash-
ioned boarding ramps had been trundled from the
terminal, manhandled to the aircraft, and the passen-
gers guided down them (Hailey, 2013: 62). — 3a smu
08a uaca, oonodxcun Hnepem, ¢ a’pookszaira nooo-
SHANU K CaMONEMy cmapule mpanvl U CHYyCIuIu no
Hum naccadxcupog (Xeiinu, 2011: 41). — 3a ocmanni
061 200uHuU, nogioomus Inipem, 3 MmepMiHaLy NPuKo-

MUIU CMAapoMOoOHi asiayilini mpanu, sKi 8pyyHy nio-
CYHYIU 00 TiMaxa, wobu no HUX 6USECTU NACAICUDIE
(Tetimi, 2018: 59). — In den vergangenen zwei Stun-
den, berichtete Ingram, waren vom Hauptgebdude
altmodische Einstiegsleitern herbeigeschafft, von
Menschenhand an die Maschine herangebracht und
die Passagiere iiber sie aus dem Flugzeug gebracht
worden (Hailey, 1980: 54).

Bupas old-fashioned boarding ramps Oinpm
TOYHO MOIIIO OYTH MEpeKIaleHO SIK ‘‘MOOSUINCHOU
CAMOXOOHDILL Mpan — pPyxoMutli camoxioHuti mpan —
fahrbare selbstfahrende Leiter”, Tax sk Tpanu OyBa-
FOTB SIK TEJIECKOIIIUHi, TaK i pyXoMi, 1 CITOBO “crnapuii —
cmapomoonull — altmodisch” HetouHO BimoOpaxkae
3MICT peastii IepeKIaHOTO TEKCTY, ajI¢ He BUKPHBIISE
3MICT Y TOBHI Mipi, 30epiraro4u mepu 3a Bce CTHIiC-
TUYHE 3HAYCHHS.

BxaziBku o710 3aX0y Ha OCAIKyY

The problem, which most of the radar room crew
was working at feverishly, was to clear a path for the
Air Force KC-135, which had already started down
on an instrument landing approach from ten thou-
sand feet (Hailey, 2013: 107). Iasuas npobnema,
HAO KOMOPOU MUXOPAOOUHO MPYOULACh Celudac 6cs
Paoapuas, 3aKa0HANACy 8 MOM, YMOObL PACYUCTUMb
nymo 051 goeHHoeo camonéma KC-135, xomopuiii
yolce Hauan cnyck no npubopam ¢ bIComvl 8 0ecsmsy
moicay gpymos (Xeiinu, 2011: 71). — IIpobrema, nao
SKOIO 2apAUKO80 NPAYI08ala OLIbWA 4acmuna npa-
YIBHUKIB padionoKayitHol epynu, noisieana 8 momy,
wob posuucmumu wiiax onn “KeuCi-135" Ilosi-
MPAHUX CUT, AKUL Yoice nodas nioxio HaA Nocaoky
3a npunadamu 3 Oecamu mucsay ¢pymie (Ievini,
2018: 100). — Das Problem, an dem die meisten der
Besatzung des Radarraums fieberhaft arbeiteten, war,
fiir die KC-135 der Air Force, die bereits zum Abstieg
fiir eine Blindlandung aus zehntausend Fufs angesetzt
hatte, freie Bahn zu schaffen (Hailey, 1980: 95).

CrnoBocrnionyueHHs “instrument landing approach
from ten thousand feet” cnin Oyno O mepexIacTu siK
“3ax00 Ha nocadky no npubopam’, aJKe B aBilaIinHii
JIEKCHUITI HeMa€e OHATTS “cnyck na nocaok)”. B ykpa-
THOMOBHOMY BapiaHTI JaHy JEKCeMy MepeKIaeHO
€KBIBAJIEHTHOIO JIEKCEMOIO ‘“nioXi0 Ha nocaoxy 3a
npunadamu”.

[Mpu mepeknaai HIMEIBKOIO MOBOIO aBTOp Mepe-
KJIaJly TaKO)K BUKOPHCTAB CKBIBAJICHT, SIKWH Mae dac-
TOTHE BUKOPHUCTAHHS B HIMEIIbKOMOBHIN aBlarlifiHii
KOMyHiKallii “Abstieg fiir eine Blindlandung — 6yxe.
nioXio HA NOCAOKY «8Cainyy”.

[HCTpyKLii 3 BEKTOPY

Braniff eight twenty-nine, make an immediate
right turn, heading zero-ninezero (Hailey, 2013:
108). — «bpanugh» 6ocembcom 0aoyamo Oegamulii,
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HeMeOleHHO CBepHUme 6Npaso, HANPAGIeHUe HOJb-
Ooegamu-Honv (Xetu, 2011: 72). — «bpetinigp»
Bicim-0saoysme 0eg’samo, Hezalino npagopyy Kypc
Hynv-des sasmo-nyne (Ietimi, 2018: 101). — “Braniff
Acht-ZwoNeun, sofortige Wendung nach rechts, Kurs
Null-Neun-Null” (Hailey, 1980: 95).

o xomaHgy AmcrieTdepa pPOCIHCHKOI0 MOBOIO,
MPOTIOHYEMO TiepekiacTu: “bpetinuggh” 6ocemo-
dgaoyamsv 0eesimv, HeMeOleHHO GbINOTHUME Npa-
8blll PA36OPOM HA KYPC HONb-0E8IHOCMO (2padycos),
3aMIHIOIOYH TpPaHCIITepaIlito KOMOIHOBaHUM TpaH-
CcKpuOyBaHHSIM, a0 BilacHA Ha3Ba TUILY JiTaka Bif-
MOBiJla/Ia He JINIIE HAMCAHHIO, a i 3By4YaHHIO B OpH-
rinami. Crnocié TpaHCKpUOYBaHHS, HA HAIly JYMKY,
SKHM TIepenaoTh (GoHeTHYHY (GOpMy CJIOBa, TYT €
OULTBII afieKBaTHUM, 0O TaKW{ BapiaHT IEepeKIany B
peaNbHUX YMOBaX aBialliifHOT KOMYHIKallii ITOKpaInuB
0 po3yMiHHS MK HpaliBHUKaMH ranysi, a oTxe, €
OinbI focToBipHUM. HOMEp 1mO3MBHOTIO JTiTaka TaKoXK
MIPOTIOHYEMO BiITBOPUTH Y TIEPEKIIA/I, aJKE B peallb-
HUX YMOBaxX JTUCIETYEpU Ta €Kimaki He Ha3WBaIOTh
MIOBHICTIO COTHI HOMEpY, a CKOPOUYYIOTh JO OLIBII
JMAKOHIYHUX (OpM (SIK MOKHA MOOAYUTH 3 TepeKa-
IiB YKpaiHCBKOIO Ta HiMelbkolo MoBaMH). CIoBO
“Hanpaenenue” 3aMIHWIN Ha JIEKCEMY “Kypc”, ajKe
el TepMIH € YCTaeHUM JIUTsI TO3HAYEHHSI HaIpsIMY.

[TinroToBKa 10 37HOTY

Trans-America Two, roger. In position and
holding. We see the landing traffic (Hailey, 2013:
360). lTosopum “Tpanc-Amepuxa”, peiic oOsa.
Bac nowsn. Beipynuncs u oicdy. Buowcy udywuil Ha
nocaoxy camoném (Xewnu, 2011: 246). — A4 «Tpanc-
Amepuxa-I{ea», eac 3posymis. Ha euxkonasuomy
cmapmi, ouikyr. Bauy 6opm ua nocaoyi ('eini,
2018: 326). — Trans America Zwei, verstanden. In
Position, wir warten. Wir sehen den Landeverkehr
(Hailey, 1980: 320).

3Mmict ¢pazu “In position and holding” pociii-
CBKOI0 MOBOIO — «C1O0 HA UCNOTHUMENbHOM CIapme
u 2#cOy»; B TAaHOMY KOHTEKCTI Ha MO3HAuYeHHS TO03H-
1ii MOBITPSIHOTO CylHA Tepel 3JeTOM ICHy€ TOYHa
TEPMIHOJIOTIYHA BIAOBITHICTD «UCHOIHUMETbHBLU
cmapmy», ab0 «Ha npeod8apumMenbHOl NO3UYUL.
Y 3B’sI3Ky 3 IMM BapiaHT, 3allpOIIOHOBAHMH ITepeKIIa-
JadeM Ha POCIHCBKY MOBY («Bowipynuics u s#coy») He
MOke OyTH BU3HAHHH €KBiBaAJIGHTHUM, 0O 5K CyTiepe-
YUTh BUMO31 TOYHOCTI, TaK 1 BUKPUBJISE CTUITICTUYHE
3HAYCHHs, 00 HABEJCHUU TNEpeKiial He 000B’SI3KOBO
MOXE CTBOPIOBATH MPOQECIHUN KOIOPUT came B
aBiamiiHIN cdepi.

[lepexmagy ykpaiHCHKOIO Ta HIMEIBKOIO MOBaMHU
BHUKOPHCTOBYIOTh €KBiBaJIeHTHi JiekceMu: “Ha uxo-
Haeuomy cmapmi, ouikyio. — In Position, wir warten”
BIIIIOBITHO.

3amyck ABUTYHIB

In the cockpit, the pilots completed their check-
list (Hailey, 2013: 440). B kabuue nunomsl 3aKOH-
yunu npoeepky neped cmapmom (Xewnm, 2011: 301).
YV kabini exinaosicy ninomu 3aKinyuIu nepesipky nepeo
cmapmom (I'eiini, 2018: 395). Die Piloten im Cock-
pit beendeten ihre Kontrollen vor dem Start (Hailey,
1980: 389).

3HavyeHHs Bupasy to complete the checklist 6Gimpm
BY3bKe, HIX “3aKOoHUUmMb NPosepKy nepeo cmapmom’.
Ile meBHa mpolieypa BUKOHAHHS TOCIIJOBHUX JIiid,
SIKi € 000B’A3KOBOIO0 YACTHHOIO MEPEANONBOTHOI M-
roToBkd. Haitbimem TounmM OyB OW BapiaHT mepe-
KIany: Beinonnenue écex npoyeoyp nepeo cmapmom
ObLIO 3a8EPUIEHO CO2TIACHO Kapme KOHMPOTbHOU Npo-
6epku. AGO MO)kHA HaOJIM3WUTH MEPEeKaa 10 OPHIi-
HaJly, 3pOOMBIIM TOTIM TOSCHEHHS 3HAUEHHS CJIOBa
“gex-TucT” (KapTa KOHTPOJBHON TPOBEpKH): bbLn
BbINONIHEH YEK-TUCH nepeo 3anyCKOM 08U2amenel.

B ykpaiHCBKO- T2 HIMEILKOMOBHOMY II€pEKJIafax
CIOCTEPIraeMo TaKy X caMy MepeKiIajalbKy cTpare-
rito. Cnoci0 reHepanizauii npu nepexyiaai Xya0KHb01
JiTepaTypu 3a3BUYail JOMYCKAEThCS 3a/Uisl 3MEH-
HICHHS TIePeOOTSHKEHHSI TEKCTY, MPOTe, BPaXOBYOUH
crienu iy JKaHpy BUPOOHHUIOTO pOMaHy, caMe Tary-
3eBa yCTaJleHa JIKCHKA Ha/la€ TEKCTy NpodeciiiHoro
KOJIOPUTY SIK B TEKCTi OPHUTiHANY, TaK i B TEKCTi Iepe-
knany. KpiM Toro B ykpaiHChKOMY mepekiaai Hpu-
CYTHSI [I€BHA HAUJTMIIKOBICTD, sIKa 3MiHIOE PO3YMiHHS
TEKCTY, a caMme: «Y kabini exinaycy ninomu 3aKiH-
YunuY...». X0d MJIOTH 1 € YICHaMH eKillaXy, BOHU BTiM
3HAXOMAATHCS HE B KaOiHi eKinaoicy, a B Kabini ninomis,
abo sK 1 1Ie HAa3WMBAIOTh B KOKHimi. 3aCTOCYBaBIIH
JIEKCeMY «KabiHa exinaicy» TEKCT pPO3yMI€ThCS Tak,
110 MiJIOTH 3HAXOMIIMCH Y TICBHIM CTieliabHii KaOiHi
JUIS 9IICHIB eKiMmaxy (K1 iCHYIOTh Ha Cy9aCHHUX BEIIH-
KHX TOBITPSIHUX CYIHAX), a HE caMe B KaOiHi MiJIOTiB.

[lomiTHUM € Te, MO B HIMEIBKOMY IEpeKIai
¢bpaza opurinany fo complete the checklist aBTop
nepeKiIany BinTBOpUB sk beendeten ihre Kontrollen
vor dem Start, 0 MOXXHA TIEPEKIIACTH SIK «(niz1omu)
BUKOHANU KOHMPONbHI MOHIMOPUH2Y Neped 3anyCKOM
08u2yHig», MO, HA HAally TyMKY, BilIOBIIa€ TEKCTY
OpHriHay.

Bucnoku. [IpoBiBim aHani3 BiANIOBITHOCTI epe-
KJIaly BigiOpaHUX JIGKCEM aBialliliHOl ramy3i 3 opH-
TiHAaJOM TBOPY, MU IINIIIM HACTYITHUX BHCHOBKIB:
TTO-TIEpIIie, aBiariifHa KOMYHIKaIlisl Tiepeaana HEeTOTHO
(3 ypaxyBaHHSAM iCHYIOYOI CIIeIiaJibHOI aBialliitHol
JIKCUKH Ha MOMEHT IEpeKiIagy pOMaHy, a TaKkoX 3
ypaxyBaHHSIM JAiaXpOHIYHOTO acleKTy Uil cydac-
HOTO YWTa4a); Mo-Apyre, 4epe3 HETOUHHUH MepeKial i
BUJIyYEHHMH NTEPEKIIaaueM [TOYaTKOBUM TEKCT CIIOTBO-
PIOETBCS CTPYKTypa pPOMaHy, BTPadyaeThCs MEPBICHUM
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3amgyM aBTopa. PasoM 3 TMM He MOXKHA HE BiA3HAUUTH,
IO MepeKniaj y AesKUX BUMAAKaX BUKOHAHWN 3 HU3-
KOO TpYOHX TIOMWJIOK TIpH TIepeadi creliaibHol aBia-
iAHOT JIEKCHKY, B TOMY YHCJI pagiooOMiHy, 10 3Ha-
YHO 3HIDKYE PiBEHBb JOCTOBIPHOCTI 300payKyBaHOTO, Y
3B 513Ky 3 UMM JIOTIYHUM IIOCTA€ MUTAHHS MPO CTBO-
PEHHs HOBOTO Tiepekany ¢axiBleM, KOMIETCHTHHM B
o0JacTi aBianiiHOT TEPMIHOJIOTII.

AJKe, 3BaKAlOYM Ha CTHIIICTUYHI OCOOIHMBOCTI
JKaHpy, YaCTOTHE BHUKOPHUCTAHHS aBialliifHOI JIeK-
CUKH, HaBITh B TEKCTI OpPHUTIHANY, Ma€ CTHIIICTUIHY
¢dyHKIif0 TpodeciiiHoro komoputy. [eHepamizaris

MogBosHaBcTBO. AlTepaTypO3HABCTBO
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a0o amamTaris, SKi AIMCHO € YaCTOTHHM 3aco00M
nepeKiany i BiAirpae 3HauHy POJib HAa CHPUHHATTS
TeKCTy nepeknany penunientamu (ITonBoiicrka, 3Ba-
pud, 2018: 229), mpu nepexIrai aBiaiiHol JEKCUKA
y BHUPOOHWYOMY pOMaHi MOXYTh CHPUYMHIOBATH
BTPaTy OCHOBHOI >XaHPOBOi OCOOJHMBOCTI TEKCTY, a
TOMY BUMAararTh PETEILHOTO aHalli3y MIOA0 JAOLiThb-
HOCTI X BUKOPUCTaHHSI.

[TepcnexTBaMu MOAANBITUX JOCTIIKEHb BOAJa-
€MO BUSBJICHHS CIEITM(IKU BiITBOPECHHS aBiaIliiHol
CHEIiaIbHO] JIKCHKH B 1HIIWX JKaHpaX XyHOKHBOT
JiTepaTypH Npu MepeKIaii.
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